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Cmaciok T.B.
JIninpoecoKuii 0epircasHuil azpapHo-eKOHOMIYHUIL YHIgepcumem
PO3BUTOK EMOIIIMHOT'O IHTEJIEKTY
Y MAUWBYTHIX IPO®ECIOHAJIIB

EMomiifHuii  1HTEIEKT — CYKyNHICTh MEHTaJIbHUX 3I10HOCTEH  II10J10
YCBIAOMJICHHSI Ta PO3yMIHHS BJACHMX eMOIliil 1 emomiil orouyrounx. OcoOu 3
BHCOKHM PIBHEM €MOILIIMHOrO 1HTEJIEKTY JA00pe aHali3yIOTh CBOi €MOLIi 1 MOYyTTs
THIINX JIFOJICH, MOXYTh €(EKTUBHO KEPYBATH CBOEIO €MOIlINHOIO c(heporo, 1 TOMy B

CYCIIUIbCTBI IXHS MOBEIIHKA OUTBII aJaNTUBHA, & CTOCYHKH — TApPMOHIMHI.
EMOIiiHUI 1HTENEKT BHU3HAYAETHCA SK CYKYIHICTh HaWpPI3HOMAaHITHIIIKUX
3M10HOCTEH, SIKI 3a0€3MeUyI0Th MOKJIMBICTh YCIIIIHO AISITH B OyJb-SKHX CUTYaIlisiX.

CTpyKTypy €MOLIIIHOTO 1HTEJIEKTY XapaKTEPU3YIOTh TaKi KOMIIOHEHTHU:
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° KUTTEBUN HACTPIN — OMTHUMICTUYHICTh, HA IS HA KpaIlle, aKTUBHICTB;

) ajganTariiiai 3mi0HOCTI — BMIHHS BHUPIIIYBAaTH TPOOJIEMH, TOJIATH
TPY/IHOIIIi, eMOIliiiHa Ja01IbHICTB;

° AQHTHUCTPECOBMM  TOTEHIlAJl — CTIMKICTh JO CTPECiB, BMIHHS
po3cnabisaTUCh, BMIHHS HE BIIyCKaTH po0sieMy B ce0e, CAMOKOHTPOJIb;

o KOMYHIKaTUBHUI MOTEHI[IA)I — eMIIaTisl, OpPIEHTOBAHICTh Ha OTOYYIOUYHX,
colIliaJIbHA BIAMIOBIAAJIbHICT;

o CaMOPO3YMIHHSI — YCBIJJOMJICHHSI BIIACHUX €MOIIiii, BIEBHEHICTh Y COOI;

° CaMOMOTHBAIlisl — BMIHHSI MOTHBYBaTH ce0e, HaJlaBaTu CEHC CBOIM JIisIM,
CTaBUTH L1JI1 1 HOCTYNOBO /10 HUX PyXaTHUCH;

° caMoIloBara — caMoakTyaJi3allisi, 4eCTh, T1THICTh;

o yIPaBJIiHHS CBOIMU €MOLISIMH — 3JIaTHICTH 3aCIOKOIOBAaTH ceOe, KOJH
IIOCh JIpaTy€ YH XBHITIOE, & TAKOXK KEPYBATH CBOTMH PEAKITiSIMU;

° YCBIJIOMJICHHSI CBOiX €MOILIIM — pO3Mi3HaHHSA €MoIlii, O0axaHb, iXHIX
MIPUYHH, BIUIMBY, & BiJITAK MIBUIIE MPUAHATTS PIIICHb;

o VOPABIIHHSA CTOCYHKaMU — 3JaTHICTb 3HAaXOJIWUTU CIUIBHY MOBY 3
JOJIbMU, BUPIITYBAaTH KOH(QIIKTH Ta TIATPUMYBATH 310POB1 BITHOCHHH.

Emoriiinuii 1HTENEKT MOKHA PO3BUHYTH 1 PO3BUBATH HOTO TOTPIOHO
BIIPOJIOBXK JKUTTA. {151 edeKTUBHOrOo HaBUYaHHsS B PO3II3HABAaHHI CBOIX €MOI Ta
KOHTPOJIIOBaHHI iX Tpeba T0TpuUMyBaTHUCs 0a30BUX MPABUIL:

 Po3BuBaTH HaBUYKY pO3Mi3HABATH CBOI Ta YYXK1 €MOIIli, aJIEKBaTHO pearyBaTu
Ha CUTYyaIlil Ta Kpallle KOHTPOJIIOBATH CBOT MOYYTTS.

* BuutHcs chinkyBatucs, OynyBaTH CTOCYHKHM W OTpPUMYBaTH paaicTh Bif
CTOCYHKIB.

* Buntncs agantyBatucs, cripuiiMaTd 0OCTaBHHM, MiHSTH CBOE CTABJICHHS.

» BwusHaBaTtu CBOi MOUYTTsI, ajie HE CIIyBaTH 3a HUMH CIIIO, BIUIUIATH ceOe Bif
TOYYTTS.

* Po3BuBaTHM BMIHHS JUCTAHIIIOBATUCS BiJl TOYYTTS, BUPIIIUTH — MIAJATHACS

HOMYy UM OMUpaTUcs, TOOTO 3IIHCHUTH BHOIp.
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* OnaHyBaTH TEXHIKHU YIIPaBIiHHS €MOLISIMU, PO3BUBATH CAMOKOHTPOJIb.

* [ligTpuMyBaTH MO3UTUBHMIA 1 ONTUMICTUYHUI HacTpiil. He naBaTtu moranomy
HACTPOIO KepyBaTH BaMu. bpaTu may3y B aKTUBHOCTI, PIIIEHHSAX 1 BUCHOBKaX, KOJIU
HACTpIi nicyeTbes. HaBunTHCs MIBUAKO BUXOAUTH 3 IIHOTO CTaHY.

» Ilpuciyxarucs 10 cBOro Tijia B CTpecoBUX curyaliax. CTpec BIUIMBAE HE
JUIIe Ha HACTpii, a ¥ Ha (Pi3UyHUM cTaH. SIKIIO BM HAaBUMUTECS MOMIYATH CUTHAIU
CBOTO OpraHizMy (Hampukiaja, Hampyry B M’si3aX, BTOMY, TOJOBHHMU Oi7b), TO
3MO’KETE BYACHO 3pOOUTH Tay3y 1 moadaTtu mpo ceode.

* [IposiBnsiTH cripaBXHIM 1THTEPEC 10 EMOILIii, MOYYTTIB 1 NOTPEO 1HIIUX JIOACH,
3alUTYBATHU iX 1 CIyXaTH 1XHI BIJIMOBI/II CIIOYATKY CEPIIEM, a TIOTIM 1 PO3yMOM.

* 30epiraty CIOKiii Ta OMaHOBYBAaTH c€0€ B CTPECOBUX CUTYAITISIX.

* [ToBoAUTHCS BBIWIMBO 31 CKIaJHUMU Ta TPYOUMH JIIOBMHU.

 Po3ymiTu nmepeBaru Ta pu3uKH IiJl Yac MPUAHATTS PIIIICHb.

* BupimryBatu KOH(IIIKTH COPUSTIUBUM YAHOM.

* YCBIAOMITIOBATH BJIACHI LIIHHOCTI Ta MPIOPUTETH.

* Buutncs craButu cebe Ha Micme iHIIOI goauHu. lle momomoske kparie
PO3yMITH OTOUYIOUHMX 1 3HUXKYBATH PiBEHb KOH(IIIKTIB.

* Po3BHBaTM HaBHUYKY BIiJ4yBaTH TMOTPEOM OTOYYHOUMX 1 TOTOBHICTH iX
3aJI0BOJIBHSITH, KOJIU BOHU TIPUPOIHI, BUTIPABAAH1 i 3aKOHHI.

* Po3muproBaru cBiTorisg. Yum Oulblie BU 3HA€TE MPO Pi3HI TOYKH 30pY, TUM
JIETTIC MPUIUMATH BIIMIHHOCTI MiXK JIFOJBMH Ta 3HAXOJUTHU CITIJIBHY MOBY.

* Buutucs mnnanyBatu 1 muciaute Hamepen. lle He nmme mpo TaiMm-
MEHEDKMEHT, a W Mpo CTpaTeriyHUM MiAXiA A0 JKUTTS, MO0 YHUKATH Xaocy Ta
IMITyJTbCUBHUX PIIICHb.

* [IpairoBaTu HajJ o000 Yepe3 MCUXOTEPaAIito, 3a TOMOMOTOK0 1HIIUX.

* [IparnyTu kuTH OUIBLI YCBIJOMJIEHO, PO3YMITU cebe rnubiie, po3oupaTucs
y CBOIX BHYTpIIIHIX OJI0KaX, MpodiieMax.

» 30arayyBaTu €MOIIIMHUN CJIIOBHUK, 3aCBOIOBATU HOB1 CJIOBA, IIKABUTHUCS

3HAYEHHSAM THX YM 1HIIHX €MOIIH.
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» BepOamizyBatu cBoi emorrii, HazuBatu ix. lle momomarae ¢i3u4HO 1
MEHTAJIBLHO CIPABUTHUCS 3 €MOIINHUMHU XBUJIsIMU. BepOanizoBaHa, Ha3BaHa €MOITIS
BiJIpa3y JK BTpaya€ IHTCHCUBHICTh 1 3 HEH MO)KHA IIpaIfoBaTH B KOTHITUBHIM,
PO3yMOBIH 30HI.

* Bectn mojeHHUK €MOIlIH 1 MOYYTTIB, y SIKOMY POOUTH aHaji3 MPOKUTOIO
JTHSI, CBOiX €MOIIiM, BIAYYTTIB, IX MPUYHH.

* 3BepTaTh yBary Ha CBOI NOYYTTA y KHUTaX, GUIbMax 4Yd MY3HIII.
InentudikyBaru cropigHene. Taki 30iru gomomararoTh TiuOIIe po3ymiTH cede Ta
CBOI IIEpEKUBAHHS.

* Bectn eMouiiiHMi HIOJIEHHMK, 3alKACYBAaTU BIAYYTTS HPOTATCOM JHS, IXHI
TPUTEPH, HACIIJIKH, 110 JOMOMOTJIO iX TOJI0JATH.

EMoOIIHMIT  1HTENIEKT TaKOXX pO3BUBAETHCS MapalieNbHO 3 PO3BUTKOM
COIIAJIbHUX HABUYOK 1 HABUYAHHAM OyIyBaTH CTOCYHKH, JJIA IbOTO MOTPiOHO:

o OPOSBIISITH IHTEPEC N0 JIIOJCH, I[IKAaBUTUCA IXHIM CBITOTJISIIIOM,

HiHHOCTHMI/I, JKMTTEBUMU ITPpABUJIAMH,

o BUUTHUCS BIJICTOIOBATH BJIACHI MEXI1 1 MPOSIBISATH 3J0pPOBY aCEPTUBHY
MTOBE/IIHKY,
o JTIOMOBIIATHCST 3 JIIOJIbMH, TOBOPUTH TPO CBOi MOTPeOH 1 MOYYTTS, HE

3aMOBYYBaTHU CBOIX €MOIlId, HE BrajayBaTh AYMOK JIIOJIEH 1 HE 4YeKaTu, 1100 BOHU
3JI0TaIyBajIuCs PO Ballli MOTPeOu;
o dbokycyBaTH CBOIO yBary Ha TOMY, IIO € CHUIBHOTO MIX BaMH 1

CIIBPO3MOBHUKOM, a HE BIIMIHHOTO;

o JIO3BOJISITH JTFO/ISIM TIPOSIBIISITH BC1 €MOITIT TTOPSi/ 3 BAMH, CTIOCTEPITaTH 1
aHaNi3yBaTy;
o TPCHYBaTH aKTHBHE, CMIIATUYHE CIIyXaHHS — HE IepeOuBaTh, OyTH

YBaXXHUMH, Tepedpa3oByBaTH CJIOBa CHIBPO3MOBHMKA 1 TOBOPUTH SIK CamMe€ BU
3PO3YMLIH MTOYYTE;
J OMAaHOBYBaTM ¥  NIPAKTHUKYBaTH  METOAUKM  HEHACWJIbHULBKOIO,

HEABTOPUTAPHOTO CIIIKYBaHHS.
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EmouiiiHuii 1HTENEKT JomoMarae Kpaile CHIUIKYBaTHCS 3 OTOYYIOUHMMH,
CHIBIIEPEKMBATH Ta MiATpUMyBaTu. Po3BuBaroun iioro, JouHa Kpaiie po3ymie cede
1 JII0JIEM HABKOJIO, 110 POOUTH CIUIKYBAHHS 1 CTOCYHKH rapMOHIMHMMH. BonoaiHHS
€MOLIIHUM 1HTEJIEKTOM CTaHe KOPUCHHUM JJIsl MPO(ECiOHANIB y CUTYaIIisIX:

1. ApanTanii Ha poOOTI — KOKHA JIFOJMHA BIIUyBa€ CTpaxX Ta XBUJIIOBAaHHA Ha
HOBOMY Micli. HaiironoBHilie He miajaBaTHCs MaHIIll, aHAJTi3yBaTH CBOI €MOIIii Ta
aii. Oco0arBO MOTPIOHO PO3YMITH, IO KOXKEH POOUTH MOMUJIKM Ha MOYATKY, TOMY
30epiraHHs IPOJYKTUBHOCTI € BaXKJIMBUM aCIIEKTOM.

2. BupimenHsa KOHQIIKTY — MOTpiOHO 3aBXAW 3 “XONOJHHUM PO3yMOM’
MIJIXOAUTH 10 MPOOJIeM 3 PO301KHOCTAMM, 3HAXOJIUTU pilieHHs Oe3 Hampyru. He
JTUBJISTYNCH HA T€, YU 11€ KIIEHT, KoJiera abo Kep1BHUK.

3. PoboTtu B koMaHi — cripusie epeKTUBHINA KOMYyHIKaIlii, B3aEMOPO3YMIHHIO Ta
MIITPUMII TO3UTUBHOT aTMOC(epu B KOJIEKTHBI.

4. TlomonanHs mpoOJieM €MOIIIMHOr0 BUTOpaHHSA, MEPEBTOMHU, HAJIHAIPYT,
KPUTHUYHOI BIAMOBIAAIIBHOCTI, IEUTHOTY, 3MIHH YMOB 1 00CTaBHH.

5. Bupimenas mpoOieM 3 HENPHUSI3HIO, KOHKYPEHIEK, YIEepeIKeHUM
CTaBJICHHSIM.

6. IToOynyBaHHS CTOCYHKIB «HAYaJIbHUK — TIJJICTIUN», yperyJtOBaHHS 30H
THCKY 1 BIITIOB1IaJIbHOCTI, MPOOJIEM PO3MOILTY 0OOBSI3KIB.

Omxe, EMOIIMHUI 1HTENEKT — II€ OJHA 3 KIIFOYOBHX HABHMYOK JJII OCOOHMCTOTO
PO3BUTKY, Kap €pHOTO 3pocTaHHsA Ta eQeKTUBHOI B3aemonii 3 JroapbMu. Bin
J0TIOMarae ajganTyBaTHCS 1O 3MiH, BUPINIYBaTU KOHQIIKTH, 30epiraTd CHOKIH y
CTPECOBHMX CHUTYyallIsIX 1 MIATPUMYBATH TapMOHIMHI CTOCYHKH. OCOOJMBO Ba)IJIMBO
pPO3BUBATH MOTO0 B yMOBax HECTAOUTbHOCTI, KOJIM TMOTpPiOHA CTIWKICTH 1 BMIHHSA
IIBUIKO MTPUAMATH pimeHHs. [{e He TiTbKKM MOKPAIIUTh SIKICTh JKUTTS, a i JIOTTOMOXKE

OyayBaTu ycriliHe MailOyTHE.
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